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ANATNQXTHX

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
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Apnv.
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Pentecostarion

Myrrh-bearers Sunday

Menaion - April 26

MATINS

Beginning of Matins

PRIEST
Blessed is our God always, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

PRIEST

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 1.

C hrist is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. [GOA]

CHOIR

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 1.
hrist is risen from the dead, by death
C trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. [GOA]

C hrist is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. [GOA]

READER
Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord,
forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,



EAénoov.

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Tvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog TV aidvav.
Apnv.

[Tatep qudV 0 v T0ig oVPAVOLG, AylcONT®
10 dvopd cov. 'EABéTm 1 Paciieio Gov.
F'evnOnto 10 BEANUAE Gov, OC £V oVpaVE Kai €l
¢ YHig. Tov dptov NudV TOV €movctov d0g MUV
onuepov. Kai dpeg uiv 1 0petAnpato udv, g
Kol NUETS dpiepev 1oig 0peléTong udv. Kai pn
eloevEykng MU eig mepacudv, AL PO LAS

4o Tod movnpod.

IEPEYZ

‘Ot 00D éotv 1) Pfactreio Kol 1) SOVOUIS Kol 1)
d6&a tod [Tatpog kai Tod Yiod kol tod ayiov
[Tvevparog, vOv Kol del kol €ig ToLG aidvag TdV
alovov.

ANATNQETHZ: Apnyv.

Ydoov, Kopie, 1OV Aadv cov kol eDAOYNGov
TNV KAnpovopiav cov, vikag 1oic factiedol Kata
BapPapwv dmpoduevoc, kol T0 GOV GLAATTOV 010

100 Ztavpod Gov moAitevpLa.

Aoéo Hozpi koi Yio xai ayie [Ivevuart.

‘O Yymbeig &v T@ Ztovpd £Kovcimg, Th
EMOVOU® GOV KOV TOATELQ TOVG OIKTIPHOVG
ooV dmpnoal, Xplote 0 Oedg edepavov &v T
duvapEel 6ov TOLG TOTOVG PAGIAETS NUMV, VIKOG
XOPNYDV aOTOIG KATO TOV TOAEM MOV THV
cuppayiov &gotev v onv, dmhov gipvng,

M TINTOV TPOTALOV.

Kai vov koi del kol gic Tov¢ aidvag TV
) T ), r
alaovwv. Aunv.
[Tpoctacio poPepd kol akataioyvvTe, U
napidne, Ayadn, tag ikesiog UMV, TOVOUVITE
Ocotoke ompiéov Opboddéwv moteiav, o®dle

ob¢ ékélevoag Pacilevety, Kal YOp1yEL OOTOIC

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from

evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and
the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

READER: Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful over
the enemy, and by Your Cross protecting Your

commonwealth.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

You who were lifted on the cross voluntarily,
* O Christ our God, bestow Your tender
compassions * upon Your new community to
which You gave Your name. * Cause our faithful
emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. *
And for an ally, Lord, may they have You, *

peace as their armor, the trophy invincible.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

O awesome and unshamable Protection, O
good and praiseworthy Theotokos, do not
despise our petitions; make firm the community

of the Orthodox; save those whom you have



ovpavodev TNV viknv: d10TL £TeKEC TOV OdV,
uovn evAoyNUEVN.

IEPEYZ
‘EAéncov nuag, 0 Oedg, katd T péya EAedC
o0V, deopEDG GOV, EMAKOVGOV Kol EAENGOV.

XOPOx
Kvpie, éréncov. (3)

IEPEYX

"Et1 dedpueba vmEp TV €0GEPDV Kol
0pB0dOE®V YpLoTIOVDV.
XOPOx

Kvpie, éléncov. (3)

IEPEYZ
"Et1 debpeba vEp T0D ApylemiokOmon fUdv
(0€ivog).

XOPOX
Kvpie, éléncov. (3)

IEPEYZ

Ot éhenuov Kol erAdvlpomog Ocog VTaPYELS,
Kol ool TNV d6&av avoméumopev, Td IMatpl kol T@
Yi® kol @ ayio [Tvevpatt, viv kod del kol ig Tovg
aidvag TV aidvov.
XOPOX

Apnv. ‘Ev ovouatt Kvpiov ebAdyNncov, matep.

IEPEYX

AbEa 1] ayig Kol Opoovsio kal (womod Kol
aotpéte Tpiadt mhvrote, VOV Kol del Kol €ig Tovg
aildvog TdV aidvov.

XOPOX: Aunyv.

Elto 6 Tlposotac fi 6 Avayvarotng dvayivioker edkpivide
tov ECayaliov, Grpomusvayv maviwy v oiwmi] koi
KoTovoclel.

O laog iorazor o v avayvwaory b Eloydluov.
ANAI'NQXTHX
‘O ’EEawyaipoc.
A6&a €v Dyiotolg Oed Kol ent yig eipnvn, &v

avBpamoig gvdoxkia. (3)

called to rule; grant them victory from heaven,

for you gave birth to God and are truly blessed.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR
Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial and life-
creating and undivided Trinity always, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Then the appointed Reader reverently reads the Six
Psalms. The congregation should remain standing during this
reading.

Stand for the reading of the Six Psalms.
READER
The Six Psalms
Glory to God in the highest, and on earth

peace, good will among men. (3)



Kovpie, ta xethn pov dvoi&eig, Kai 10 otopa

LoV avayyeAel TV aivesiv Gov. (dig)

Yaipog I'” (3).

Kopte, ti éminB0vOncav ot OAIPovTEC ie;
[ToAroi émaviotavton €n’ €ué. TloAlol Aéyovot i)
youyfl pov: Ovk €ott copio aOTd v T Od
avtod. TV 8¢, Kopie, dvtiaqmrop pov &l, §6&a
pov kol VYOV TV KePaAnV pov. Oovi) Lov Tpog
Koprov ékéxpaloa, kai €nrkovcé pov €€ dpovg
ayiov avtod. Eyo 8¢ koyunbnv koi dmveoco:
e&nyépOny, 611 Kdprog avriqyetai pov. Ov
eofmoOmMcopat amd pupLadmv Aaod TV KHKA®
ocuvemtiBepévav pot. Avaota, Kdpie, cdoov pe
0 B®edc pov, 811 oL Endtagag TAVTUS TOVG
€xOpaivovtac pot poataimg, 606vTag AUapTOADY
ouvétpyag. Tod Kvpiov 1 cwtpia, kai €ni tov

Aadv cov 1 DAOYIO GOV.

‘Eyo éxoyumOnv kol dmvoca: €Enyéptny, étt

Kvprog avtimyetal pov.

Yolpog AZ” (37).
Kopte, un 1@ Oopd cov EAEyEng pe, unde T
opYN cov madevong pe. ‘Ot o fEAN cov
gvemdynoav pot, Koi Enectpléog €n’ EUe TV
¥€lpd cov. Ovk oty Too1c €v Tf) capki pov Amod
TPOCHOTOV THG OPYTG GOV, OVK 0TV giprvn v
TOIC OGTEOLG OV GO TPOCMTOV TMV ALOPTIRV
pov. ‘Ot ai dvopion pov HLEPHPAV TNV KEPUANV
nov, maei poptiov Papv ERapivOnocay én’ EuE.
[Mpoomlecav kai E50mMoay ol LOA®TES LOV A0
TPOCHOTOV THG APPocHVNG pov. Etolamdpnoa
Kol Katekaueonv €mg télove, OANV v uépav
okvOpondlwv Emopgvouny. ‘Ot ai yoat Lov
Emobnoav Eurarypdtmv, kol ook oty iaoig év
M copki pov. ExakdOnv kai Etomevodny Emg
o(pOdPa, GPLOUNVY ATO GTEVAYLOD THE Kapdiog
pov. Kvopte, évavtiov cov mtdoa 1) €émbopio pov,

Kol 0 GTEVAYLOG LoV Gt 6od ovk dmekpufn. 'H

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise. (2)

Psalm 3.

O Lord, why do those who afflict me
multiply? Many are those who rise up against
me. Many are those who say to my soul, “There
is no salvation for him in his God.” But You, O
Lord, are my protector, my glory and the One
who lifts up my head. I cried to the Lord with my
voice, and He heard me from His holy hill. I lay
down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. I will not be afraid of ten thousands of
people who set themselves against me all around.
Arise, O Lord, and save me, O my God, for You
struck all those who were foolishly at enmity
with me; You broke the teeth of sinners.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is

upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord

will help me. [SAAS]

Psalm 37 (38).

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor
chasten me in Your anger. For Your arrows are
fixed in me, and Your hand rests on me; there is
no healing in my flesh because of Your wrath,;
there is no peace in my bones because of my
sins. For my transgressions rise up over my head;
like a heavy burden they are heavy on me. My
wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I
go all the day long with a sad face. For my loins
are filled with mockeries, and there is no healing
in my flesh. I am afflicted and greatly humbled; I
roar because of the groaning of my heart. O
Lord, all my desire is before You, and my
groaning is not hidden from You. My heart is
troubled; my strength fails me, and the light of

my eyes, even this is not with me. My friends



Kapdio pov Etapdydn, ykatémeé ue 1 ioyde
LoV, Kol TO PAOC TOV OPOUAUDY LoV Kol 0D TO
oVK £€oTt pet’ gnod. Ot pikot pov Kol oi TAnciov
pov é€gvavtiog Lov fyyisav kai Eotnaoay, Kol ot
&yylotd pov anod pokpodev Eomoav. Kai
€€ePralovrto ol (NTodVTES TNV YUYV HoL, Koi ol
MTodVTEG TO KOKA Lol EAAANGOV LOTOLOTNTOG,
Kol SoMoTnTag dANV TV NUEPaV EUEAETnoay.
‘Ey® 0¢ moel Ko@og 00K fiKovov Kol dGel GAOAOC
0VK avoilywv 10 atopa avtod. Kai éyevounv acel
GvOpmTOC 00K AKOVWV Kol 0VK EY@V &V TG
otopatt avtod Edeypnotc. ‘Ot €l col, Kopie,
fAmoa ov gicakovon, Kopie 6 ®gdg pov. ‘Ott
gimov: Mymote émyap@®dot pot oi &xOpoi pov kai
&v 1@ calevdivor TdS0G pov €n” Eue
gueyoroppnuovnoav. ‘Ot Eym ic paotryog
£TO10C, KOl 1] GAYNODV LoV EVAOTLOV POV £6TL
dwd Tovtde. ‘Ot v avopioy Hov €Yo Avayyeld
KOl LEPIUVIO® VTEP THG ApapTiog pov. Ot d¢
€xOpoi pov (ot kol kekpataimvtol VIEP EUE,
Kol ETANOOVONGav ol eodvtég pe adikme. Ot
AvTOTOSIOOVTEG Ol KOKA AVTL Ayod®dV
EVOLEPUAAGV e, €mel Katedimkov ayadmodvny.
Mn éykatalinng pe, Kopie 6 @edc pov, un
amootiic an’ €uod. [Ipodoyeg gic v Pondeiiv

pov, Kopie 1ig cotnpiog pov.

Mn éykatolinng pe, Kopie' 6 @edc pov, un
GTOOTHC an’ £uol” TPOGYES €ic TV PonOetiv

pov, Kopie 1ig cotnpiog pov.

Yaipoc EB’ (62).

‘O Bedg 0 Bedc pov, Tpog oe Opbpilm.
‘Ediyncé o 1 yoyn Hov, mocanids oot 1 obpé
pov, &v 1 €épMue kol afdte kol avudpm. OvTmg
&V 1@ aylw dEONV 6ot Tod idelv TV dLVaUV Gov
Kol TV 06&av cov. ‘O1t kpelocov O ELedg Gov
omep (g T el pov énavésovsi oe. OvTmg
evAoynow og &v Ti) Lofj pov, kai &v 1@ dvoparti
ooV Apd TaG XEIPAG pov. Qg ék oTéNTOG Kol
moTNTOG EUTANGOEIN 1| Yuyr| HOL, Kol XEIAN

and neighbors draw near and stand against me,
and my near of kin stand far off; and those who
seek my soul use violence, and those who seek
evil for me speak folly; and they meditate on
deceit all the day long. But I like a deaf man do
not hear, and I am like a mute who does not open
his mouth. I am like a man who does not hear,
and who has no reproofs in his mouth. For in
You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my
God. For I said, “Let not my enemies rejoice
over me, for when my foot was shaken, they
boasted against me.” For I am ready for wounds,
and my pain is continually with me. For I will
declare my transgression, and I will be anxious
about my sin. But my enemies live, and are
become stronger than I; and those who hate me
unjustly are multiplied; those who repaid me evil
for good slandered me, because I pursue
righteousness; and they threw away my love as
though it were a stinking corpse. Do not forsake
me, O Lord; O my God, do not depart from me;

give heed to help me, O Lord of my salvation.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do
not depart from me. Give heed to help me, O

Lord of my salvation. [sAAS]

Psalm 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with You;
my soul thirsts for You. How often my flesh
thirsts for You in a desolate, impassable, and
waterless land. So in the holy place I appear
before You, to see Your power and Your glory.
Because Your mercy is better than life, my lips
shall praise You. Thus I will bless You in my life;
I will lift up my hands in Your name. May my

soul be filled, as if with marrow and fatness, and

-~ e e ~a



AYOAMOOCEMG OLVECEL TO OTOUO LLOV. El
ELUVNLOVELOV GOV £l TG GTPOUVIG OV, €V TOTG
OpOporg Euerétmv eic o€ Ot Eyeviong BonBog
LoV, Kai €V TT] OKENT TAV TTEPVY®OV GOV
ayaAlbdoopat. ExkoAAnon 1 yoyn pov émicw
oov, &nod O¢ avteldPeto 1 0e€1d cov. Avtol 68
€lg patnv édnnoay v Yyouynv Hov,
eloghevoovTal €i¢ Td KATMOTATO THS YIS
napadodncovral gig yeipag poppaing, Lepioeg
dlomékmv Ecovtat. ‘O 8¢ Bactievg
evppavOnoetal &ml T® Oed, Emorvednoetal mic O
OLVO®V €V aDT®, OTL EVEQPPAYT GTOUO AOAOVVT®OV

aoka.

'Ev t0ig 6pBpoig Eperétov gig o€ dtL
&yevnOng PonbAc pov, kai &v i okénn TdV
nTEPOY®V ooV dyaAlboopat. 'ExoAinon 1 yoym

LoV Oicm cov, £Hod 0& avteAdPeto 1) 6e&ld cov.

A6 Tatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog ThV aidvav.
Apnv.

AMniovia. AAAnAovio. AAAnrodia. AdEa
oot, 0 ®¢og. (3)

Kopie, éhéncov. (3)

A6 TTatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog ThV aidvav.

Apnv.

Parpoc MZ’ (87)

Kopte 6 Bedg tig cwtnpiog pov, uépag
gxékpata Kai &v vokti évavtiov cov. EiceAféto
gvmdy Gov 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV
elg v dénotv pov. ‘Ot ErAncOn kaxkdv 1 yoyn
pov, kai 1 {on pov T® Gon fyyios.
[IpoceroyioOnv petd @V KataPatvovimy €ig
Adkkov, &yeviOnv ocel dvBpwomog afonbnrog, &v
vekpoic ElevBepog, doel Tpavpation kafeddovTeg
&v 160m, GV ovK &uvicOng &t1, kol avtol &K THC
YEWPOG cov anmcinoav. "Efevtd pe év AakK®

KOTOTATE, £V GKOTEWOIG Ko €V ok1dl BovaTov.

my mouth shall sing praise to You with lips tilled
with rejoicing. If I remembered You on my bed, |
meditated on You at daybreak; for You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the
lowest parts of the earth. They shall be given
over to the edge of the sword; they shall be a
portion for foxes. But the king shall be glad in
God; all who swear by Him shall be praised, for
the mouth that speaks unrighteous things is

stopped.

I meditated on You at daybreak. For You are
my helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me.

[SAAS]

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Lord, have mercy. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Psalm 87 (88).
O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord. For my soul is filled with sorrows, and my
soul draws near to Hades; I am counted among
those who go down into the pit; [ am like a
helpless man, free among the dead, like slain
men thrown down and sleeping in a grave, whom
You remember no more, but they are removed
from Your hand. They laid me in the lowest pit,

in dark places and in the shadow of death. Your



‘En’ gue émeotnpiydn 6 Bopdc cov, Kai mavtag
TOVG LETEMPLIGLOVG GOV EMNYYEG €T EUE.
"Epdxpovog tovg yvootovg pov an’ épod, £0evto
pe Boélvypo Eavtois, Tapeddnv Kol 0Ok
g€emopevounyv. Oi 6pBaipol pov nobévnoay amod
ntoyeiog Ekékpaéa pog o€, Kopie, dAnv v
NUEPAV, JETETAGO TPOG GE TAG XETPAG Lov. M)
101G VeKPOig momoelg Bavpdacio; 7 iatpol
avaotinoovot Kol é&opodloynoovtal cot; M
dmynoetai Tig &v @ Ty 10 EAEGS GOV Kol TV
aAnBeidy cov v Tf) anmieiq; Mn yvootncetot
&V 1@ oKATEL TA B PAGLA GOV Kai 1) dtkatocHvn
oov &v yij émieAnopévn; Kayo mpoc o€, Kopte,
gkékpalo, kol 10 TPl 1) TPOGELYN LoV
npogbacel og. “Tva ti, KOpie, dnmbeig v yoymv
LoV, ATOGTPEPELS TO TPOCOTHV GOV AT’ ELOD;
[Mtoyog el £yd kol &v kOémolg €k vedTNTdS OV,
VYwbeic 6¢ Etamevobny kal éEnmopnOny. 'En’
gue djAbov ai dpyai cov, oi poPepiopol Gov
g€etapaldy pe, EKOKAMOAV e Ocel DO®P OANV
v Nuépav, meptécyov pe aua. Epdrkpovag an’
guod eilov kai minciov, kai ToVS Yv®OGTOVS OV

4o Tolomwpiog.

Kopte 6 Bedg thg cwtnpiog pov, Nuépag
gxékpata Kai &v vokti évavtiov cov. EiceAféto
gvmdy Gov 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV

€lg Vv dénciv pov.

Yoipog PB’ (102).
EdAGyeL, | yoyn pov, tov Koprov, kai, wévto
TO £VTOC LoV, TO dvopa To dylov avtod. Evdodyet,
1N yoyn pov, tov Kopiov, kai pr émiavidvov
Tacog T0G AvTomoddcelg avtod. Tov
gVIATEVOVTO, TACOG TOG AVOUING GOV, TOV
idpevov mhoag T0c voooug cov. Tov
Avtpovuevov €k Oopadg thv (onv cov, TOV
oTe@UVODVTA o€ £V €AEEL Kal oikTipuoic. Tov
gummA®dvta &v ayadoig v émbopiav Gov,
avakawvicOnoetol ¢ aetod 1 vedtng cov. IToidv

glenpoovvag 0 Kvplog kai kpipa miot toig

wrath rested upon me, and You brought all Your
billows over me. You removed my acquaintances
far from me; they made me an abomination
among themselves; I was betrayed, and did not
go forth. My eyes weakened from poverty; O
Lord, I cry to You the whole day long; I spread
out my hands to You. Will You work wonders for
the dead? Or will physicians raise them up, and
acknowledge You? Shall anyone in the grave
describe Your mercy and Your truth in
destruction? Shall Your wonders be known in
darkness, and Your righteousness in a forgotten
land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why,
O Lord, do You reject my soul, and turn away
Your face from me? I am poor and in troubles
from my youth; but having been exalted, I was
humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly
troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You
removed far from me neighbor and friend, and

my acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord.

[SAAS]

Psalm 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless the Lord,
O my soul, and forget not all His rewards: who is
merciful to all your transgressions, who heals all
your diseases, who redeems your life from
corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good
things; and your youth is renewed like the
eagle’s. The Lord shows mercies and judgment
to all who are wronged. He made known His

ways to Moses, the things He willed to the sons



adtkovpévols. Eyvapioe tag 0600¢g antod t@
Mamiot), Toi¢ vioig Topan ta Oehjpoto o ToD.
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(@oPovpEVOLS ATV, OTL 0TOG EYVM TO TAAGHO
NUdv, Euvnoedn 6t yodg Eouev. AvBpwmoc, doel
XOPTOC ol NUEPaAL aTod” MoEl dvBog Tod dypod,
obtmg €avOnoet. ‘Ot mvedpa dtiiAbev v avTd,
Kot 00y VIaPEEL, Kol 00K EMyvaOceTal ETL TOV
témov avtod. To 6& Eleog Tod Kupiov dmd tod
aidvog Kol £0¢ ToD aidVOC £l TOVG
(oPovIEVOLS aDTOV, Kal 1] S1KAloGVUVT] aTOD £
V101G LIBV, TOIC PLVAAGGOVGL TNV SN KNV ADTOD
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avtag. Kvplog €v 1 odpavd froipoace tov
Opdvov avtod, kai 1) Bactieio adTod TAVIOV
deomolet. Evdoysite tov Kvplov, mavteg ot
Ayyelot a0ToD, duvoTol ioy i, To1VVTES TOV
Adyov aTod, ToD AKoDGOL THS POVIG TOV AOY®OV
avtod. Evdoyeite tov KOpilov, mdcor ai Avvapelg
avTOD, AELTOVPYOl aVTOD, TOLOVVTEG TO OEAN LA
avtod. Evdoyeite tov KOpilov, mavta ta Epya
avToD, £V TOVTl TOT® TG 0ecTOTEING AHTOD”

gOAOYEL 1) Yyuyn pov, Tov Kvplov.

‘Ev movti tém@ ¢ deomoteiag avtod”

€OAOYEL 1 Yyuyn pov, Tov Kvplov.

Yalpdg PMB’ (142).
Kvptie, giclikovoov Tii¢ Tpooevyig Lo,
EvaTioot TV dénciv pov €v tf) dAndeiq cov,
€16AKOVOOV OV £V Ti) S1KOIOGUVY GOV” KOl U

eloéAONG €ig Kpiowv petd Tod d0VA0L Gov, OTL OV

of Israel. The Lord is compassionate and
merciful, slow to anger, and abounding in mercy.
He will not become angry to the end, nor will He
be wrathful forever; He did not deal with us
according to our sins, nor reward us according to
our transgressions; for according to the height of
heaven from earth, so the Lord reigns in mercy
over those who fear Him; as far as the east is
from the west, so He removes our transgressions
from us. As a father has compassion on his
children, so the Lord has compassion on those
who fear Him, for He knows how He formed us;
He remembers we are dust. As for man, his days
are like grass, as a flower of the field, so he
flourishes; for the wind passes through it, and it
shall not remain; and it shall no longer know its
place. But the mercy of the Lord is from age to
age upon those who fear Him, and His
righteousness upon children’s children, to such
as keep His covenant and remember His
commandments, to do them. The Lord prepared
His throne in heaven, and His Kingdom rules
over all. Bless the Lord, all you His angels,
mighty in strength, who do His word, so as to
hear the voice of His words. Bless the Lord, all
you His hosts, His ministers who do His will;
bless the Lord, all His works, in all places of His

dominion; bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the

[SAAS]

Lord, O my soul.

Psalm 142 (143).
O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with

Your servant, for no one living shall become
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Eicdrxovcov pov, Kopie, €v Ti) dikatoovvn
ooV’ Kol un icéAOng &ic kpiow peTd Tod SoVAOV
oov.

Eicdrxovcov pov, Kopie, €v Ti) dikatoovvn
ooV’ Kol un icéAOng &ic kpiow peTd Tod SoVAOV
oov.

To mvedud cov to dyabov 0dnynoet pe v i
ev0siq.

A6 TTatpl kol Yid kol ayio [Mvedpott. Kai
VOV Kol Gl Kal €i¢ ToVG aidvog TOV aidvaV.
Apnv.

AlnAovio. AAAnAovia. AAAnAovTa. AdEa

oot, 0 ®gbg.

righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the
ground; he caused me to dwell in dark places as
one long dead, and my spirit was in anguish
within me; my heart was troubled within me. I
remembered the days of old, and I meditated on
all Your works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me; turn
not Your face from me, lest I become like those
who go down into the pit. Cause me to hear Your
mercy in the morning, for I hope in You; make
me know, O Lord, the way wherein I should
walk, for I lift up my soul to You. Deliver me
from my enemies, O Lord, for to You I flee for
refuge. Teach me to do Your will, for You are my
God; Your good Spirit shall guide me in the land
of uprightness. For Your name’s sake, O Lord,
give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy
You shall destroy my enemies; You shall utterly
destroy all who afflict my soul, for I am Your

servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Your good Spirit shall guide me in the land

of uprightness. [SAAS]

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.



AAMA0DTa. AAANA0Dio. AAANAOVTa. AOEn
oot, 0 ®gbg.

(xoua)

AMniovio. AAAniovio. AAAnrodia. AdEa

oot, 0 ®¢gog. ‘H éamig fudv, Kopte, 06&a cot.

IEPEYZ
‘Ev eipnvn 1o Kvpiov denbdpuey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Yrep thig dvmbev eipnvng kai tiig cotnpiog
TOV Yyuxdv MUV 100 Kopiov denddpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep thg €iprvng 100 GOUTAVTOG KOGLOV,
evotabeiog TdV ayiov Tod @cod Exkinoidv kol
NG TOV TAVTOV EvHoemg Tod Kupiov denbdpey.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep 1od ayiov oikov ToUTOL Kol TV PETH
niotems, evAafeiag kal @ofov Oeod gictovVTOV &V
avt®, 100 Kvpiov denbdpey.

XOPOX: Kvptie, EAéncov.

IEPEYZ
Yrep 1@v evoefdv kal dpBoddEmv yproTiovidy
00 Kvpilov denbdpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

Yrep tod Apylemiokomon Nudv (8€ivog), Tod
Tipiov mpecPutepion, TG &v Xp1otd daKoviag,
TovTOg ToD KApov Kai Tod Aaod tod Kvpiov
denddpuey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ynep 1od evoefodg MUY Yévous, ToD
[Tpoédpov, mhong apyiig kal Eovaiog v T@ Kpatel
NU®V, kal Tod Kotd Enpdv, 0aAacoay, Kol aépa
euoypictov NUAV oTpatod, Tod Kvpiov denddpuev.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

(intoned)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. Our hope, O Lord, glory to You.

PRIEST
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our Archbishop (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our country, the president, all those in
public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.



XOPOZX: Kvpte, éAéncov.

IEPEYX

Yrep thg Ayiog Tod Xpiotod Meyaing
"ExxkAnoiog, tfig Tepdc nudv ApylemoKonic, [Thg
Tepdg Mntpondremg TG, ] Thg TOAE®MS Kol
KOWOTNTOG TAVTNG, TAGG TOAEWS, YDPOG Kol TOV
nioTel oikovVTOV €V aTaig, Tod Kvupiov denbdpey.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYZ

Yrep evkpoociog aépmv, DQOPILOS TOV KAPTOV
TS Y1 Kol Kapdv eipnvik®dv tod Kvpiov
oenddpey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Yrep mhedvimv, 0001mopovuVIMV, VOGOOVIMV,
KOUVOVTOV, OiYHOADTOV Kol THG 0OTNpiag avTtdv
00 Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Ynrep 10D puoebijvan udc dnd ndong OAiyeng,
0pYTg, KIvdvvou Kai avaykng, tod Kvpiov
denddpey.

XOPOX: Kvptie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapviatov
Nuag, 6 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

TTg mavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNG,
€voo&ov, deomoivic UMV Og0ToOKOL Kol
aewmapOévov Mapiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
UVNLOVEDGOVTEG, E0VTOVG KOl GAAAOVE Kol Thoav
v Lonv Hudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvupte.

IEPEYZ

‘Ot mpéner oot maoa 66&a, T kol
TpookHVNGIS, T@ Tatpl kol T® Yid kol t@d dyim
[Tvedpatt, vov kol del kol €ig TOLG aidVoG TOV

aicdvmv.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the Holy and Great Church of Christ, for
our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every city
and land, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.



XOPOX: Apnyv.

XOoProx
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Kopte, mapéyov 1@ kocu 10 péyo EAeog.
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Koi viv.

“Hyos B'.
r I Y aig Mupo@dporg yovau&i, mapd 10 pvijua

CHOIR: Amen.

CHOIR

Mode 2.

G od is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name
of the Lord.

[SAAS]

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against
them.

Verse 3: And this came about from the Lord,

and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -
Resurrectional Apolytikion.

Mode 2.
‘ x J hen You descended unto Death, O Lord,

You who are immortal Life put Hades to
death, by the lightning of Your divinity. And
when You raised the dead from the netherworld,
all the hosts of heaven sang aloud to You, “O
Christ God, Giver of life, glory to You!”

[GOASD]

Glory.
Mode 2.
hen he took down Your immaculate
W Body from the Cross, the honorable
Joseph wrapped it in a clean linen shroud with

spices and laid it for burial in a new tomb. But

on the third day You rose, O Lord, and granted to

the world the great mercy. [GOASD]

From Pentecostarion - - -
Both now.

Mode 2.
T he Angel who had come to the sepulcher



1 EMoTag, 0 Ayyelog €Boa Ta pdpa toig
Bvntoic vVapyel appodia Xplotodg 08 drapbopdc
€0elyOM AALOTPLOC AAAL Kpavydoate AVESTn O

Kvprog, mapéymv 1@ koou 10 péyo EAeoc.

IEPEYX

"Et kai €11 €v giprvn Tod Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX
Avtiiafod, cdcov, EAEncov Kol dtapOAacoV
NUag, 6 Oedg, 1 off YaprTL.

XOPOX: Kvptie, EAéncov.

IEPEYX

Tig Tavayiog, dypavtov, VTEPELAOYNUEVNC,
Ev6Eov, deomoivng NudvV Oeotokov Kol
aewropBévov Mapiog LETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Mudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopte.

IEPEYZ

‘Ot 60V 10 Kpatog Kol cod Eotv 1) foactieio
Ko 1 dvvapug kol 1 d0&a, Tod ITatpog kai tod Yiod
kol Tod ayiov [Tveduartog, viv kal dei Kol €ig ToVg
aidvag TV aidvov.
XOPOX: Apjv.

Tod ITevinkootapiov - - -

Kabwopa A",

"Hyoc B’

T ov AMBov tod pvnuatog, cepaylcOfval un
KOADOAG, TNV TETPAV THG TIOTEWS, AVACTOC

napéoyes miot. Kopie d0&Ea cot.

AbEq.

Hyog B’.
r I 1 OV KOATTOV TOV AypavTov, £V DYIGTOIS Un
KEVOOWG, TAPTNV Kol AvacTaoty, DITEP

mhviov KatedtEw. Kupte, 60 cot.

L said to the Myrrh-bearing women,
“Ointments are appropriate for mortal men; but
Christ is indeed a stranger to decay. Now go
proclaim that the Lord has risen and granted to

the world the great mercy.” [GOASD]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Pentecostarion - - -

Kathisma I.

Mode 2.

N ot preventing the sealing of the stone of
the tomb, with Your rising You gave to all

the rock of the faith. Glory to You, O Lord. Goaspi

Glory.
Mode 2.

N ot quitting the immaculate bosom in the
highest, for all You accepted burial and

resurrection. Glory to You, O Lord. (D]
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Koai viv. O@gotokiov.

"Hyos B'.
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Both now. Theotokion.

ﬁ 11 surpassing every thought, all surpassing
glorious, O Theotokos, are your mysteries.

With your chastity sealed and your virginity
preserved, still you are a mother in truth, for to
the true God you gave birth. We pray you

fervently entreat Him to save our souls. [GOASD]

From Pentecostarion - - -

Kathisma II.

Mode 2.
r I Y he women came with ointments very early

in the morning, and they saw that the tomb
was empty. Then they went and told the
Apostles, “The Mighty One has overpowered
corruption, and He has rescued those who were
bound in Hades. Proclaim it openly, that Christ

God has risen, granting us His great mercy.”  ispl

Glory.

Mode 2.

he women came secretly to Your tomb,
T bringing spices to anoint You at early dawn,
fearing the severity of the Jewish leaders, and
dreading the security of the guard of soldiers. Yet
their frail nature prevailed over manliness, for
pleasing to God were their sympathetic
sentiments. And fittingly they cried aloud,
“Arise, O Lord; help us, and redeem us for Your

name’s sake.” [GOASD]

Both now. Theotokion.
Mode 2.

‘_ 7 ou are supremely glorified, O Virgin
Theotokos; we sing your praise. By your

Son’s crucifixion, Hades was overthrown and
death itself has died. We who were dead have
risen and have been granted life. We have
received the original enjoyment of Paradise.

Therefore we give thanks and send up glory to

V) ISR ANVERR ) R R E i .



NHLWV, KOl LOVOV TTOAVEAEOV.

Eviloyntapwe Avootdcipa.
"Hyog mh. o',

Etloyntoc ei, Kipie, 5idalov e e
OIKALOUOTA. TO.
r I Y dv Ayyéhov O STjog, KoTemAdyn 0pdV o€,

&v vekpoig AoyioBévta, oD Bavdatov d¢

2OTp, TNV oYV KaBEAOVTA, KOl GLV £QVTH TOV
Adap €yeipavta, kai €€ Adov mhvTog

glevbepdoavta.

Evioyntoc ei, Kipie, 5idalov e e
OIKOIWUATA GOD.
{10 popa, cupTad@S T0ig SAKPLGLY, O
MoBntpron Kipvarte; 6 AoTpantov &v 1@
T Ayyehog, TpocePBEyyeTO TOIC
Mupopopoig "1dete DUETG TOV TaPOV Kai fjodnte:

0 Zomp yap é€avéotn Tod LVALLOTOG,.

Ebioynroc e, Kipie, Sidaéov e o
OIKOIWUATA GOD.
A {ov Tpowt, Mupogdpot ESpapov, Tpog o
pvijud cov Bprnvorloyodoar dAL’ Enéotn,
PG oTAG O Ayyeroc, Ko gime” Oprjvov O Kopog
némovTal, U KAaiete, v Avlotaoty o€,

AmootoAoLg Eimarte.

Ebioynroc e, Kvpie, Sidaéov e to
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M VPOPOPOL YUVOIKES, LETO LOPOV
EModoat, TpOg TO PUVIjLd ooV, ZATEP
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LArist our uoda, me only strong ana very

merciful Lord. [GOASD]

Resurrectional Evlogetaria.

Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

‘ x J hen the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. [sp]

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

(44 ‘ N 7 hy do you mingle the ointments with

your tears full of pity, O women
disciples?” Thus the Angel who was shining in
the tomb cried to the myrrh-bearing women.
“See for yourselves the empty tomb and
understand, that the Savior has risen from the

sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

‘ J ery early in the morning, the myrrh-
bearing women were hastening to Your

tomb lamenting. But the Angel appeared to them
and uttered, “The time for lamentation has
ended; weep no more. Go announce the

Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

‘ x J hen the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O

Savior, they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, “Why do you account among
the dead the One who lives? For as God, He has

risen from the sepulcher.”



AO&a.
H pocokvvoduev [atépa, kai TOV ToVTOV
Yiov e, kai 1o Aylov [Tvedpa, v Ayiav
Tpuada, &v id tf) ovoiq, cLV Toig ZEPUQEIL,
kpblovtec T0° Ayiog, Aytoc, Ayiog i, Kbpie.

Kai viv.
Z ®0d0tNV TeKODGa, EAvTpdcm TTapbhéve, TOv
Adap apaprtiog, yapuovny o€ i Edq, avrti
AOTN g mapéayes, pevcavta (ong, iBuve Tpog
T0TNV 0€, 0 €k 60D capkmbeic Oeog Kai

dvBpomoc.

’ﬁ AMniovia. AAAnAovia. AAAnAovia. AdEa
oot, 0 ®¢og. (3)

IEPEYX

"Et kod €11 €v gipnvn tod Kvpiov denbdpuey.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov.

IEPEYX
Avtilafod, cdcoov, EAENcoV Kol dtapOAacovV

NUac, 6 Oedg, 1 of) YaptTL.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

THig mavayiog, dypdvtov, HTEPELAOYNUEVNG,
€vo0&ov, deomoivng UdV Ocotdkov kot
aeuapBévov Mopiog petd miviov TdV ayiov
LVNUOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v {ony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topabopeda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYX

‘Ot noAdynTai cov to dvopa kol deddEactal
oov N Pactreia, Tod [Motpog kai tod Yiod kal tod
ayiov ITvedpartog, viv kai del kai €ig TOLG aidVoG
TOV AOVOV.

XOPOZX: Aunyv.

Tfig Oxtonyov - - -
ANATNQXTHX

‘Yrakon. "Hyoc B'.

Glory.
‘ x J € bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.
iving birth to the Giver of life, O Virgin,
G you delivered Adam from sin, and to Eve
you have rendered joy in place of sorrow. He
who from you became incarnate, God and man,

has directed to life him who fell from it.

ﬁ lleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Octoechos - - -

READER

Hvpnakoe. Mode 2.
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After Your Passion, O Christ God, the
women went to the tomb to anoint Your body.
They saw Angels in the sepulcher, and they were
amazed. For they heard them saying that You the
Lord had risen, granting to the world the great

mercy. [GOASD]

CHOIR
Anavathmoi.

Antiphon 1. Mode 2.

I direct the eyes of my heart to You in heaven,
O Savior. Save me, I pray, shining on me

Your resplendence. [GOASD]

ave mercy on us who hourly offend You in
many things, O my Christ; and before the

end, give us ways to return to You in repentance.

[GOASD]

Glory. Both now.
o the Holy Spirit it is proper to rule, to
T sanctify, and to move all creation; for He is
God, one in essence with the Father and the

[GOASD]

Logos.

Antiphon 2.
I f the Lord had not been with us, who would

be sufficient to preserve himself uninjured

from the enemy and murderer of mankind? (Goaspi

D o not deliver me to the teeth of my
enemies, O Savior, for in the manner of a

lion they move against me Your servant.  [60oasp

Glory. Both now.
n the Holy Spirit is the principle of life, and to
I Him belongs the honor. He is God, and in the
Father through the Son He strengthens and

sustains every creature. [GOASD]

Antiphon 3.
T Y hose who trust in the Lord are like the holy
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Tponapra.
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Xpiotov é€aoctpantovia, Koi, XaipeTe,

-

1 mountain. They are in no way shaken by

the devil’s assaults. [GOASD]

l et those who live for God never stretch out
their hands in lawlessness. For Christ will

not permit the rod to be upon His inheritance.

[GOASD]

Glory. Both now.
rom the Holy Spirit all wisdom gushes
F forth, as does grace to Apostles. By Him
Martyrs are awarded for their contests, and

Prophets have visions. [GOASD]

Prokeimenon.
ﬁ waken, O Lord my God, in the ordinance
You commanded, so the congregation of

the peoples shall surround You. (2)

Verse: O Lord my God in You I hope.

ﬁ waken, O Lord my God, in the ordinance
You commanded, so the congregation of

the peoples shall surround You. [SAAS]

From Pentecostarion - - -

CHOIR
Canon of Pascha.

Ode i. Mode 1. Heirmos.
Avaotdosw Huépa.
esurrection Day! O peoples, let us
R brilliantly shine! * Pascha, the Lord’s
Pascha! * For Christ our God has out of death *
passed us over into life, * and likewise from
earth * to heaven, as we now sing * unto Him a

triumphal hymn. (2) (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

l et us purify our senses and then we shall
see * by the unapproachable light of the

Resurrection * Christ shining vividly, and we
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Tod IMevinkootapiov - - -
Kavov tdv Mvupo@opov.

"Hyog B’. Ty Mawacéwg ¢dinv.

Ao&a oot 6 Ocog quav, doca oot.
’O Bovioig eimooc, Toone 0 cdUd Gov
Xploté, &v pvnueim @ Kouvd, katédeto
o€ TNV 6OTNPiaY, VEKPOUS 0& ¢ BOgdg
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I I porafodoar Tov dpBpov, ai Muvoikeg 10V
Tov Xplotov, kol toic Osloic Madntoic,

shall distinctly hear Him saying, Rejoice, to us *

as we sing the triumphal hymn. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

et the heavens, as is fitting, now be jubilant;
L * let the earth be exultant. * Let the entire
cosmos, visible and invisible now celebrate the
feast.* For Christ, our eternal joy, * has indeed

from the dead been raised. [SD]

For the Theotokos.

Same Mode. Resurrection Day.
Avaotdosw Huépa.

Most-holy Theotokos, save us.

N ow we say that you pried open the
boundaries by death, * all-blameless holy

Virgin, * for you are truly she who bore life
eternal, namely Christ who rose today * and
shone from the sepulcher * and illumined the

universe. [GOASD]

Most-holy Theotokos, save us.
ﬁ s you see your Son and God who has risen

from the dead, * rejoice with the Apostles,
* all-blameless Virgin full of grace. * As the
cause of the joy for all, O Mother of God, *

primarily you received the salutation, “Rejoice!”
[GOASD]

From Pentecostarion - - -
Canon for the Myrrhbearers.

Mode 2. O my soul, taking up.

TV Mwo£w¢ @dhv.
Glory to You, our God, glory to You.
oseph took down Your body, and he wrapped
J it in a linen shroud, * and he laid You in his

own new sepulcher, O Christ, our salvation. *

Then You, being God, resurrected the dead. coasp)

Glory to You, our God, glory to You.

T he Women went at early dawn, and they
saw the risen Christ. * They told it to the
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Lord’s Disciples, saying, “Christ has truly risen!
* Come with us and see, and extol Him as God.”

[GOASD]

Glory. For the Trinity.
oly Trinity, one unoriginate single God, *
H Father, Son, and Holy Spirit, save the
world, fervently we pray You. * For You are our

[GOASD]

God, and we glorify You.

Both now. Theotokion.
lessed Virgin, in your holy womb you
B reversed the ancient curse, * You gave birth
to an infant, and for us you thus brought forth the
blessing. * For He is our God, even though He
has flesh.

[GOASD]

From Pentecostarion - - -
Canon of Pascha.

Ode iii. Mode 1. Heirmos.
Asglte TOua TTicwpev.
ome and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, *
but one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption’s very source. * For we are
established in Him. (2) (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
N ow everything, heaven and the earth * and

the nethermost regions, have all been
filled with light. * Let the entire creation,
therefore, celebrate the rising of Christ. * For it

1s established in Him. [SD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
B uried with You yesterday, O Christ, * with

You now resurrected, I also rise today. *
Yesterday I was with You crucified. O Savior,

with Yourself glorify me in Your rule. (D]
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Kor the 1 heotoKos.

Same Mode. Come and let us drink.

Aslte Moua tricwpev.

Most-holy Theotokos, save us.

Virgin, today I am restored * to immortal
O life by the great benevolence * of Christ
our God born of you. * He flashes the
resurrection’s light * that shines on the universe.
[GOASD]

Most-holy Theotokos, save us.

mmaculate Lady, as you gaze * on your Son,
whom you bore in the flesh, and who as God
* rose from the dead as He said, * celebrate. And
as He is our God, * magnify Him, Virgin pure.
[GOASD]

From Pentecostarion - - -
Canon for the Myrrhbearers.
Mode 2. Barren has my mind.

Zteipwbévra pou tov voiv.

Glory to You, our God, glory to You.
N oble Joseph, who held God, * come and

stand with us and shout that the Redeemer
* has arisen, Jesus Christ * who raised Adam out

of Hades in His tender love. [GOASD]

Glory to You, our God, glory to You.

C ome and celebrate with us, * holy twelve
Apostles and Myrrh-bearing Women, *
noble Joseph and the rest * of the holy men and

women, you Disciples of Christ. [GOASD]

Glory. For the Trinity.
‘ x J ith the Father is the Son * and the Holy
Spirit. And I praise and worship * the
single nature of God, * for the persons are

distinguished and the essence is one. [GOASD]

Both now. Theotokion.

I l oly Virgin, you are blessed, * being born
of Jesse’s root. From you has blossomed *

o~ . - ~ - - - —~
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Qo1 6”. "Hyog a”. ‘O Eippoéc.
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E ABPaxovp, otto ped’ qudV kol

JEKVIT®, PAeGPOPOV Ayyehov, dOTPLGIMG

Aéyovto Zruepov cotnpia @ KOGU®, OTt

avéotn Xpiotdg MG TovVTodVVALLOG.

Tporapro.
Aoéo i ayig. Avaoraoet gov, Kipie.

b4 ﬁ poev pév, mg dravoilav, TV

napBevevovcav vndvv, mépnve Xpiotoc,

rod and tlower 1n the tlesh, * namely Christ, who

was incarnate to redeem us all. [GOASD]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are our God, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.

Ode iv. Mode 1. Heirmos.
ETti T/i¢ OcioG pUAAKIG.
ow let Habakkuk as a God-inspired

N prophet stand with us, * keeping his
divine watch, and show us * the angelic
messenger, who, shining, utters glowingly, *
“Today, for the world is salvation,* because

arisen is Christ, being omnipotent.” (D]

Troparia.
Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

hrist, our veritable Pascha, is the
fulfillment of the Law; therefore He



¢ Bpotdg 0¢, apvog mpoonydpevTal, GUOUOG O,
¢ Ayevotog kNAdog, 10 uétepov [aoya, Kai

o¢ B¢ aAnOng, téhetog AéhekTar.

Aoéo i ayig Avaoraoet gov, Kipie.
cg 2 G €viao10G ApvAOS, O EDAOYOVLEVOG UV,
OTEQOVOG YPNOTOG EKOVGIMGS, VITEP
navtov tébvtat, [Tdoya 10 Kabaptiplov, Kai
av01c &k 10D Thpov dpaiog, dikeosHvng Huiv

Eapyev fA06.

Aol i ayig Avaoraoet cov, Kipie.
c() OcomdTop pev Aowid, Tpd Tiig oK1DdoVg
KiBotod fHAato oKpTdV, 0 Aadg 08 TOD
®eod 0 dyloc, TV 1AV cuUPorV EkPacty,
OpAVTES, EDPPaVODEY EVOE®S, OTL AvéaTn

Xp1oT10¢ 1G TOVTOSVVALOG.

T1ig OgotéKOV.

‘O av10¢. ETi 17j¢ Ociog pvlokifg.

Yrepayio Ocotoxe, ooy nuag.

cO dlmAdcog Tov Adap, TOV 6OV TPomATOPa
Ayvn, mhdtteton €K oD, Kai Boavatm, Td
oikelw &Avce, TOV 0L €kelvov Bdvatov onjuepov,
Kol Katnbyose mhvtog, Toig Oeiikaic AoTpamoic

Mg Avactdoemg.

Yrepayio Ocotoke, 6OV HUAG.

C‘O Vv amekinocog Xplotdv, OPoloTatog K
vekpdv, Adpyoavta Ayvi kaBopdoa, 1
KOAT Kol Gpmpog, &v yovauély opaio te, G1jUePOV
€lg Tavtov cotmpiay, oV AToGTOAOIG ADTOV

yaipovasa, 06&ale.

Tod ITevinkootapiov - - -
Kavov t@dv Mupo@opoy.

appeared as a male having opened the virgin
womb; He has been called a Lamb as being
edible; unblemished, as without stain; and He is

said to be perfect, being very God. [spJ

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
T he Savior Christ, the crown of goodness

who is ever blest by us, willingly was
sacrificed for all as a year old paschal lamb, our
Passover that cleanses us. And from the
sepulcher now the handsome Sun of

Righteousness for us has shone again. [sp]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

efore the Ark, which was a shadow of old,
B the forebear of God David leapt and
danced. As we see the types fulfilled,
correspondingly let us also, as God’s holy
people, rejoice in godly manner, because arisen

is Christ, being omnipotent. (D]

For the Theotokos.

Same Mode. Now let Habakkuk.
ETti T/i¢ OcioG pUAAKIG.

Most-holy Theotokos, save us.

11-holy Virgin, He who formed Adam your
A ancestor of old * was molded from you. *
He has neutralized the death, once introduced *
through Adam, by His own death and rising
today. * And by the flashing resplendence of His

divine resurrection, He illumined all. [GOASD]

Most-holy Theotokos, save us.

11-blameless Virgin, as you gaze on Christ,
A the holy Son you bore, * glowing
handsomely, * having risen from the dead today
as God * for the salvation of all, O beautiful *
and fairest among women, * join the Apostles
[GOASD]

and glorify Him joyfully.

From Pentecostarion - - -
Canon for the Myrrhbearers.
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Mode 2. When he foresaw.
Trv ék tapBévou.

Glory to You, our God, glory to You.

‘ x 7 hen You had risen, You said, “Rejoice!”
to the Myrrh-bearing Women, * who had
come to Your tomb. * To the Apostles You said,
“Proclaim My resurrection.” * Good Lord, undo
the bonds of my many transgressions, * I pray

You, who can do whatever You will. [GOASD]

Glory to You, our God, glory to You.

ﬁ s we all faithfully sing and praise our
Savior’s resurrection, * let us honor and

extol * pious Joseph, that respected member of
the council, * the Apostles of Christ, and the
Myrrh-bearing Women, * and together let us

celebrate with joy. [GOASD]

Glory. For the Trinity.
uperessential Divinity and inseparate glory:
S * who can aptly speak of this! * For one in
nature is the Trinity that we worship, *
unoriginate God, as the unity of three

consubstantial unconfused hypostases. [GOASD]

Both now. Theotokion.
virgin Mother immaculate, who gave birth
O without labor, * never cease to pray to Him
* who made His dwelling inside your womb, O
Theotokos, * that He undo the bonds of my
many transgressions, * I pray you, who can help

whomever You will. [GOASD]

From Pentecostarion - - -
Canon of Pascha.
Ode v. Mode 1. Heirmos.
Op6lpiocwucv 6pbpov Babéog.

ﬁ rising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the

Master, * and then we shall clearly see* Christ,
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the Sun of Righteousness, * causing true life to

arise for all. (2) (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

eholding Your measureless compassion, the
B souls below that were held by the shackles
and bonds of Hades pressing forward hastened to
the light with feet exultant, O Christ, applauding
the Pascha that never ends. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

‘ x J ith candles and lamps let us go out to be
with Christ who emerged from the
sepulcher like the Bridegroom; and with festive

ranks of Angels let us also celebrate God’s holy

Pascha that saves us all. [SD]

For the Theotokos.

Same Mode. Arising at dawn.
Op6lpiowucv 6pbpov Babéog.
Most-holy Theotokos, save us.

1I-blameless and pure Theotokos, *
A believing Christians are illumined by
divine, vivifying * rays arising from your Son’s
resurrection from the dead, * and they are filled

[GOASD]

with triumphant joy.

Most-holy Theotokos, save us.

hen You, who are King of creation, *

became incarnate, You did not open the
gates of the Virgin, * nor did You undo the seals
that secured the sepulcher. * Seeing You risen,

she greatly rejoiced. [GOASD]

From Pentecostarion - - -
Canon for the Myrrhbearers.

Mode 2. [ implore You to scatter.
Trv dxAov tA¢ Yuxrc Hov.
Glory to You, our God, glory to You.

‘x 7 e keep the memory of the pious Myrrh-
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V'V bearing Women * and all Your Disciples,
as we celebrate Your Resurrection, * and we sing

[GOASD]

Your praise, O Christ.

Glory to You, our God, glory to You.

I et us worthily honor Joseph of Arimathea, *
for he faithfully took down from the cross
the Lord’s holy body, * and he laid it in a tomb.

[GOASD]

Glory. For the Trinity.
worship You, O God, the Father and the Son
I and the Spirit * three hypostases, and |
believe the three to be united * in Your essence,

being one. [GOASD]

Both now. Theotokion.

‘ x J e believers extol you who gave birth,
transcending nature, * to the One who
renewed all of nature, Christ the only Master, *
as the Mother of our God.

[GOASD]

From Pentecostarion - - -

Canon of Pascha.

Ode vi. Mode 1. Heirmos.
KatiABsg év 1016 KaTwTdTOIC.
ou went down to the nether regions of

Y earth, * and You broke apart the bars that
forever * were closed on those who were held
there, O Christ. * From the sepulcher, * as did
Jonah from the whale, * You arose on the third
day. (2) (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

reserving unbroken the seals of the tomb,
P You, O Christ, resurrected, as at birth You
did not disrupt Your Mother’s virginal barriers.
But the pearly gates of Paradise for us You have

opened. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
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y Savior, the live and unslain sacrificial
M victim, as a man You did offer Yourself
to the Father of Your own will; when as God You
rose from the tomb, with Yourself, You raised the

whole race of Adam. (SDJ

For the Theotokos.

Same Mode. You went down.
KatiABs¢ v 101G KaTwTdTOIC.

Most-holy Theotokos, save us.

virgin Theotokos, the human race, * held
O hostage of old in death and corruption, *
was brought back by Him who became incarnate
* from your most pure womb, * to the life that

has no end and is free of corruption. [GOASD]

Most-holy Theotokos, save us.

e went down to the nether regions of earth,
H * He who came down and dwelt inside
your womb * and became incarnate ineffably. *
From the tomb He rose, * and together with
himself He raised Adam, O Virgin.

[GOASD]

From Pentecostarion - - -
Canon for the Myrrhbearers.
Mode 2. The gulf of my transgressions.
Bu0@ duaptnudrwv.

Glory to You, our God, glory to You.

R espected Joseph wrapped You in linen
cloths, O Christ, * and with spices bound

the temple of Your body, * which according to

Your word had been destroyed, * laid it in the

sepulcher, and rolled a stone against the door.
[GOASD]

Glory to You, our God, glory to You.

Myrrh-bearing Women, why are you in a

rush? * Why bring burial ointments to the
living One? * Christ has truly risen just as He
foretold. * No longer should you lament and

weep. Let your grief turn into joy. [GOASD]
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"Hyoc B’

Glory. For the Trinity.
faithful, praise the Trinity, God in nature
O one, * and glorify the Father and His only
Son * and the Spirit consubstantial with the Son
* and in the Father, coeternal and everlasting
God.

[GOASD]

Both now. Theotokion.
Virgin, without husbandry in your womb,
O like a vine, * you conceived the fruit of
immortality, * from which came forth the
imperishable streams * as wine that spring up for

us to everlasting life. [GOASD]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER
From Pentecostarion - - -
Kontakion.
Mode 2.
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In saying Rejoice to the myrrh-bearers, You
allayed the lament of the first mother Eve, at
Your Resurrection, O Christ our God. And You
ordered Your Apostles to proclaim, * “The

Savior has risen from the sepulcher.” [spJ

Oikos.

O Savior, as the myrrh-bearing women were
on their way to Your sepulcher, they mentally
wondered to themselves and said, “Who will roll
the stone away from the tomb for us?” And
looking up, they see that the stone has been
rolled away. They were amazed by the look of
the Angel and his robe. Trembling came upon
them, and they considered fleeing. Then the
young man said to them, “Do not you be afraid.
The One you seek has risen. Come, see the place
where the body of Jesus lay. Then go quickly and
tell the Disciples, * ‘The Savior has risen from
the sepulcher.’” (D]

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On April 26 we commemorate the holy

Hieromartyr Vasilevs, Bishop of Amasia.

On this day Saint Glaphyra died in peace.

On this day devout St. Justa died in peace.

On this day devout St. Nestor, who left his

parents and became a monk, died in peace.

From the Pentecostarion.

On this day, the third Sunday reckoned from
Pascha, we celebrate the feast of the holy Myrrh-
bearing Women. Furthermore, we commemorate
Joseph of Arimathea, who was a secret disciple;

and also Nicodemos, the disciple by night.
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Verses
The women disciples brought ointments to
Christ.

And I bring, as ointment, a hymn to them.

At the intercession of the holy Myrrh

bearers, O God, have mercy on us. Amen.

CHOIR

Katavasias of Pascha

Ode i. Mode 1.
esurrection Day! O peoples, let us
R brilliantly shine! * Pascha, the Lord’s
Pascha! * For Christ our God has out of death *
passed us over into life, * and likewise from
earth * to heaven, as we now sing * unto Him a

[GOASD]

triumphal hymn.

Ode iii.
ome and let us drink a new drink, * not one
marvelously issuing from a barren rock, *
but one that Christ from the tomb * pours out,
incorruption’s very source. * For we are

established in Him. [GOASD]

Ode iv.
ow let Habakkuk as a God-inspired
N prophet stand with us, * keeping his
divine watch, and show us * the angelic
messenger, who, shining, utters glowingly, *
“Today, for the world is salvation,* because

arisen is Christ, being omnipotent.” [GOASD]

Ode v.
rising at dawn very early, * instead of
A ointment, a hymn let us offer unto the
Master, * and then we shall clearly see* Christ,
the Sun of Righteousness, * causing true life to

arise for all. [GOASD]

Ode vi.

- YV . aean 4 Aean b A Ll
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Y earth, * and You broke apart the bars that
forever * were closed on those who were held
there, O Christ. * From the sepulcher, * as did
Jonah from the whale, * You arose on the third

[GOASD]

day.

Ode vii.
he same One who delivered the Lads from
T fire, becoming a mortal man, * suffers in
the flesh; and by His Passion He arrays * mortal
nature with majesty, free of all * corruption, the
only God of the fathers, * blessed and supremely

glOI‘iOUS. [GOASD]

Ode viii.
We praise and we bless and we worship the
Lord.

his is it, the Day which is chosen and holy,
T * Day One of the Sabbaths. * It is the
queen-day, the Lord’s Day, * and the Feast of all
feasts, * and the Festival above every festival, *
on which we extol Christ and bless Him to the

ages. [GOASD]

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.
I et everything that breathes praise the Lord.

(2) Let everything that breathes praise the
Lord.

[SAAS]

DEACON
Let us pray to the Lord our God that we may be
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made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel according
to Luke.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)
Eothinon 4
Lk . 24:1—-12

On the first day of the week at early dawn,
the women went to the tomb, taking spices which
they had prepared. And they found the stone
rolled away from the tomb, but when they went
in they did not find the body of the Lord Jesus.
While they were perplexed about this, behold,
two men stood by them in dazzling apparel; and
as they were frightened and bowed their faces to
the ground, the men said to them, “Why do you
seek the living among the dead? He is not here,
but has risen. Remember how he told you, while
he was still in Galilee, that the Son of man must
be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and on the third day rise.” And they
remembered his words and returning from the
tomb they told all this to the eleven and to all the
rest. Now it was Mary Magdalene and Joanna
and Mary the mother of James and the other
women with them who told this to the Apostles;
but these words seemed to them an idle tale, and

thev did not believe them. But Peter rose and ran
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to the tomb; stooping and looking in, he saw the
linen cloths by themselves; and he went home

[RSV]

wondering at what had happened.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER
Having beheld the Resurrection of Christ, let

us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Your Cross, O Christ, we venerate, and Your
holy Resurrection we praise and glorify. For You
are our God; apart from You we know no other;
we call upon Your name. Come, all faithful, let
us venerate the holy Resurrection of Christ; for
behold, through the Cross, joy has come to the
whole world. Ever blessing the Lord, let us
praise His Resurrection; for having endured the
Cross for us, He destroyed death by death.

[GOA]

CHOIR
Psalm 50 (51).

Mode 2. (or the Mode of the week)
I l ave mercy on me, O God, according to

Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified in

Your words, and overcome when You are judged.

For behold, I was conceived in
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transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed me the

unknown and secret things of Your wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I will
be cleansed; You shall wash me, and I will be

made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out all

my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation, and

uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and the

ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, the
God of my salvation, and my tongue shall greatly

rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give it;
You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit, a

broken and humbled heart God will not despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure to

Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Thoan Van wrill ha nlaacad writh a canvifica Af
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righteousness, with offerings and whole burnt

offerings.

Then shall they offer young bulls on Your
altar. And have mercy on me, O God. [sAAS]

Glory.
ﬁ t the intercession of the Apostles, O Lord
of mercy, blot out my many offenses. (s

Both now.

ﬁ t the intercession of the Theotokos, O
Lord of mercy, blot out my many offenses.

[SD]

Verse: Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy, and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

J esus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. [SD]

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Raise the Orthodox Christians in
glory, and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the
power of the precious and life-giving Cross, the
protection of the honorable, heavenly, bodiless
powers, the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, our fathers
among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of
Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the

oenerals Menac the wanderworker Charalamnnie
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and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious great
Martyr and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and
Irene; our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; the holy Myrrh-bearers,
and Joseph of Arimathea, and Nikodemos the
disciple by night, whose memory we observe, and
all Your saints:

VAANAVA VY UAAAVA g LA AL W

We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on us.

CHOIR: Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love for
humankind of Your only-begotten Son, with whom
You are blessed, and Your all-holy, good and life-
creating Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

Ode ix. Katavasia. Mode 1.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin, and again I say
Rejoice. Your Son has truly risen from the grave
on the third day.

rise, shine! Arise, shine, O new Jerusalem!
A Shine! * For the glory of the Lord has
risen upon you. * Zion, exult and be glad now. *
O pure Mother of God, rejoice, celebrating * the

resurrection of Christ your Son! [GOASD]

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)
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Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

[SAAS]

For He is holy.

From Pentecostarion - - -

Of Pascha.

Mode 2. Automelon.
Zapki vTvaoag.
‘ x J hen You had slumbered in the flesh as
one mortal, O King and Lord, You rose
again on the third day, and raised up Adam from
decay and rendered death of no effect. Pascha of

incorruption, salvation of the world. (D]

From Pentecostarion - - -

For the Myrrhbearers.

Mode 2. Automelon.

ruvaikeg dkoutioOnte.

Women, hearken to the voice * that echoes

with exultant joy. * Trampling on Hades,
that tyrant, * I raised up all from corruption. *
Run now with haste and tell my friends * good
tidings as evangelists. * For [ will that my
creature see * joy distinctly arising * from

woman, from whom came sorrow. (sDJ

Lauds. Mode 2.
l et everything that breathes praise the Lord.

Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn to
You, O God.

[SAAS]

P raise Him, all you His angels; praise Him,
all you His hosts. It is fitting to sing a hymn
to You, O God.

[SAAS]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and
light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He ectahliched them farever and ninta acec nf acec: He
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set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all judges
of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall greatly
rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament of

His power.
From Pentecostarion - - -
Resurrectional Stichera.
Mode 2.
Praise Him for His mighty acts; praise Him

according to the abundance of His greatness.

[SAAS]

T verything that breathes and all creation



1 1 Kopte, 611 610 ToD Xtavpod tov Odvatov
Katnpynoog, tva 0&i&ne toig Aaoic, TNV €K

VEKP®Y GOV AVAGTAGLY, O LOVOSG PIAAVOp®TOG.

"Hyog B’
Aiveite adTov €V fixw goAmiyyog, aiveite
avtov &v yaltnpio kol kifopa.
E itdtwooav Tovdoiot, THC ol GTPATIATOL
anmiecav, mpodviec Tov Bacthéa; Awati
vap 0 AiBoc ovk EpOAace TV TETpav ThHC Lofg; 7y
TOV TOpéVTa 0dTOOoaY, T AvacTAVTO
TPOCKLVEIT®GAV, AEYoVTEG UV NUTV: AdEn T®
TANOEL TOV OIKTIPUDY GOV, ZOTNP MUDV 6O6EN

ooLt.

“Hyos B'.
Alveite avTov €v Toumave Kal yop®, oiveite
avTOV €V Yopoais Kai Opyave.
X aipete Aooi, kai dyorlidcOs. Ayyelog
gkabioev gig Tov AiBov Tod uviuartog
aOTOC NUOC evNYYEAioATO imdV: XP1oTOG AVESTN
€K VEKPAV, 0 ZMTNP TOD KOGUOV, Kol ETANPMGE
TO GVUTOVTO EDMOTNG. Xaipete Aaol, Koi

ayoaAMaoOE.

"Hyog B'.

Aiveite obt0v v koufatoig ebnyorg, aiveite
avtov &v koufaloig dlatayuod. Ilaoa wvon
aiveaotw tov Kipiov.

A yyehog pév 10 Xaipe, mpo TiG o1|g

A ocvAMyemg Kopie, 1) Keyaprtopévn
gxopioev’ ‘Ayyehog 6& Tov ABov 10D £vooEov Gov
UVIAHOTOG, £V T o) dvactdcetl EkoAcev. O pév,
avti Thg AOmnG, E0epocHvng cOUPOAN UMVOWV, O
0¢, avti Bavartov, Aeomtdnv {moddTnV KnpuTT®OV
Nuiv. Aw Bodpév cor Evepyéta 1dv anbviov

Kvpte 06&a oot

D glorifies You, O Lord, for by the Cross You
made death powerless, to demonstrate to all
people Your resurrection from the dead, as our

only benevolent God. [GOASD]

Mode 2.

Praise Him with the sound of trumpet, praise

[SAAS]

Him with the harp and lyre.

et the Jewish leaders explain it. How did
L the soldiers lose the King, whom they were
guarding? Why couldn’t the stone secure the
rock of life? Either produce Him who was
buried, or else worship Him as risen from the
dead, then join us and say, “Glory to the
abundance of Your tender mercies, our Savior,

[GOASD]

glory to You!”

Mode 2.

Praise Him with timbrel and dance, praise

[SAAS]

Him with strings and flute.

R ejoice and be glad, all people! An Angel
sat on the stone of the tomb. And he

announced to us the good news and said, “Christ
has risen from the dead, as the Savior of the
world; and He has filled the universe with

fragrance.” Rejoice and be glad, all people! (Goaspi

Mode 2.

Praise Him with resounding cymbals, praise
Him with triumphant cymbals, let everything that

[SAAS]

breathes praise the Lord.
B efore Your conception, an Angel brought

the salutation, “Rejoice!” to the Maiden
full of grace. Again, at Your resurrection, an
Angel rolled away the stone from Your glorious
tomb, O Lord. The one brought a promise of joy,
replacing the pain and sorrow. The other declared
that the Master gives life, reversing the threat of
death. Therefore we sing to You: Lord and

benefactor of all, glory to You! [GOASD]



Tod ITevinkootapiov - - -
Yrympa tod [acya.
"Hyog mh. a”.
2tiy. a’. Avootitow 0 Ocdg, kai
orookopmioftwoay oi ExOpoi avtod, kal
PUYETWOEAY GO TPOTWTOV OVTOD 01 LIFODVTES
avTOoV.
H Goyo iepOV MUV oNUEPOV AVOSIESEIKTOL
[Taoya kovov, Ayov: Tlacyo pootikov:
[Taoya maveePaouiov: [aoya Xpiotog 6
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TGTOVG,.

iy B Qg éxleimer kamvog, ExkMméTtwoay:
G THKETOL KNPOS GO TPOTOTOD TVPOG.
A ebte amo B€ag Nuvaikeg edayyeiioTplot, Koi
M) Z1ov ginote” Aéyov Tap’ UGV Yopdac
evayyéha, g Avaotdoemg Xplotod: épmov,
YOpELE, Kol aydiiov Tepovsainu, Tov Baciléa
Xp1otov, Beacapévn €K ToD PUVHHOITOC, (OG

VOUQIOV TTPOEPYOLEVOV.

2riy. y'. Obtwe drolodvrar of duaptwiol
aro rpoowmov tod Ocod. Kal oi dikoiol
evppovOnTwoay.
A i pupoedpot yuvaikeg, dpbpov Pabdéoc,

EMOTAGOL TPOG TO V| TOD ZmodOTOoV,

gbpov Ayyerov, &mi tOV Aibov kadnuevov, Kol
avTOg TpooPheyEapevos, avtaic obtmg Eleye: Ti
{nteite OV {OVTO pETd TOV vekpDV; Ti Opnveite
1OV dpbaptov a¢ &v eBopd; drneibodoat

knpv&ote Toi¢ avtod Mabnraic.

2tiy. 0. ADtn 1 nuépa, v Emoinoey o
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From Pentecostarion - - -
Stichera of Pascha.

Mode pl. 1.

Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those who hate Him flee
from before His face.

oday a sacred Pascha has been revealed to
T us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
Redeemer Christ himself; a Pascha that is
blameless, a Pascha that is great, a Pascha of
believers, a Pascha that has opened for us the
gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. [SD]

Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

ome now from that sight, O you women
C and heralds of good news, and say to Zion,
“Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be exultant,
dance and leap for joy, for you have witnessed
Christ the King coming forth as a Bridegroom

from the sepulcher.” (D]

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

he myrrh-bearing women at dawn very
T early, standing outside the tomb of the
Giver-of-Life, found an Angel who was seated
upon the stone. And the Angel addressed them,
and this is what he said, “Why do you seek
among the dead the One who is alive? Why do
you grieve as though corruptible the Incorrupt?

So go back and proclaim it to His Disciples.” spi

Verse 4: This is the day the Lord made; let us

Bl .. 71 7 1.7



KOPL0G* 0YOLALOGOUEHO, KOL EDPPOVEIWUEY EV
auvTy].

doyo 10 tepmvov: [laoya Kvpiov, [Taoya
H [Taoya maveefdouiov Nuiv avéteiie:
[Téoyo &v xapd dAAAovg TepiTTvEGUEDL ®
[Taoya, Atpov AONG Kol yap €K TAPov
oNUEPOV, BOTEP €K TAGTOD, EKAAUYAG XP1oTOG,
ta [Vvaia yopdg Eninoe Aéyov: Knpo&ote
AT0GTOAOLC.
Tod Tevinkootopiov - - -

AobEq.
“Hyog B
€10 pOopv Tpocelbovoaig, Taic mepl
Maoprap yovaiéi, Koi dtoemopovpévalg,

A EoTO AOTAIG TVYETV TOD £QeTOD, DPAON O
MBog petnpuévog, kai O€iog veaviag,
KaTaoTEAA®V TOV B0pLov aOT®V THG WUYic
Hyépn ydap enowv, Inocodg 6 Kvprog: 610
knpv&ate 1oig KNpLéy avtod Madntaic, gig v
ToAdaioy Spapelv, kai dyecbe avtov,

avaotdvta €K vekpdv, ¢ (moddtv kai Kvpiov.

Tod ITevinkootapiov - - -
Kai viv. Tod Ilacya.

"Hyog mh. o',
A VOGTAGEMG NUEPQ, KOl AAUTPLVODUEY TH|
TV YOpEL, Kol AAAAoVG TepTTLEDUED QL.
Einouev dadelooti, kai Toic prioodotv Huag:
Svuyyopriompey Tavta T Avactdost, Koi oOTm
Bonocwuev: Xp1otoc avéotn ék vekpdv, Oavat
Odvatov ToTo0c, Kol Toig £V Tolg pvnuact, (onyv

YOPLGAUEVOG.

O Aaog iarazor dia v M. Aololoyioy.
‘H Megyain Aocolroyia
ﬁ 0&a oot 1@ Oeilavtt 10 eMdG. AdE v

vyiotolg Oed kai €mi yiig elprvn, €v

avBpamoig gvdoxkia.

. ~ § ~
Yivonnév as sndovonnév as

greatly rejoice and be glad therein.

ascha of delight! Pascha, the Lord’s Pascha!
P A Pascha all venerable has risen for us.
Pascha! With joy let us embrace one another.
Pascha, the ransom from sorrow! Today from the
sepulcher Christ emerged resplendently as from a
bridal chamber, and the women He filled with

joy, saying, “Proclaim this to the Apostles.” 50

From Pentecostarion - - -

Glory.

Mode 2.

he women with their ointments went with

Mary to the tomb, and they wondered how
they would attain what they desired. Then they
saw that the stone was rolled back, and also a
godly young man who tried to quiet the
disturbance of their souls. For he said, “The Lord
Jesus has risen. Therefore, preach it to His
Disciples and preachers, that they should go
quickly to Galilee; and you will see Him, risen
from the dead, as the Giver of Life and Lord.” sl

From Pentecostarion - - -

Both now. Of Pascha.

Mode pl. 1.

t is the day of the Resurrection. Let us shine
I brightly for the festival, and also embrace one
another. Brethren, let us say even to those who
hate us, “Let us forgive everything for the
Resurrection.” And thus let us cry aloud, “Christ
is risen from the dead, by death trampling down
upon death, and to those in the tombs He has

[GOASD]

granted life.”
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

G lory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is

on earth, His good pleasure in mankind. (D]

We nraice Yo we hlece Yon we worchin
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Edloyntog &1, Kopie, 6 @cdg tdv [atépmv
NUGV, Kol aivetov kai 6e60Eacuévoy T0 dvopd
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You, we glorify You, we give thanks to You for

Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over
all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ; and
You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
who take away the sin of the world, have mercy

on us, You who take away the sins of the world.

Accept our supplication, You who sit at the

right hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, You alone are Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father.

Amen.

Every day I will bless You, and Your name

will I praise to eternity, and to the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept

without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name to

the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have

set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. | said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do



TOLELV TO BEAN LA GOV, OTL 6V €1 0 Bedg pov.

‘Ot topd 6ol myn (o, &v T@ ewTi cov
oyoueda eac.

[Mapbrevov 10 ELe6G GOV TOIG YIVOGKOLGL
OE.

Ayog 6 ®ebdg, Ayog Toyvpds, Aylog
Abdavatoc, Eléncov Nuag. (3)

A6 TTatpl kol Yid kai Ayim [Tvevpartt.

Kai vdv xai det, Kai €ig ToVg aidvag TdvV
aidvov. Auny.
Ayrog ABdvartog, EAENcGOV MUAC.
Ay1og 6 ®edg, Ayiog Toyvpods, Aylog
Abdavatoc, EAéncov Nuag.
Mera ©0 tédog tijc Aodoloyiog Agyouev Tporadpiov
Avograoyiov.
"Hyog 8. (i tijc 4Bdouddoc.)
2 : NUEPOV cOTNPIN T KOCU® YEYOVEV.
AcoUEV T AVOCTAVTL €K TAPOL Ko
apymy® ¢ Cofg MUV Kabehadv Yap T® Bavato
TOV Bavatov, TO Vikog EdmKeV MUiv, Kol 10 péya

&\eog.

H EKTENHZ

AIAKONOX

‘EAéncov nuag, 0 Oedg, katd 0 péya EAedC
o0V, deOpEDA GOV, EMAKOVCOV Kol EAENGOV.

XOPOX: Kvupie, éhéncov. (3)
ATAKONOX

"Et1 deopebo vmep @V e0oePDdV Kol
0pB0dOGE®V YpLoTIOVDY.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)
ATAKONOX

"Et1 debpeba vEp T0D ApylemiokOmon fUdv
(0€ivog).

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

Your will, tor You are my God.

For with You is the fountain of life; in Your

light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional
Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)
r I 1 oday has salvation come to pass in the

world. Let us sing to Him who resurrected
from the tomb and is the Author of our life. For,
destroying death by death, He gave us the victory

and the great mercy. [sDJ

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR: Lord, have mercy. (3)



AIAKONOX

"Et1 6eopebo vep TV AOEAPHV NUDY TOV
iepémv, igpopovaymv, S10KOVOV Kol Lovay®dv Kol
naong g &v Xp1otd NUAV AdEAPOTNTOG.

XOPOZX: Kvpte, éAéncov. (3)

AIAKONOX

"Eti deopebo vmep Eréovc, Lofic, eipnvng,
Vyeiag, cotnpiog, EMOKEYEMS, CLYXOPNCEMS Kol
APEGEMG TAOV AUOPTIAV T®V S0VA®Y ToD BgoD,
VIOV TOV 06ROV Kol 0pHoddE®V yploTIOVdDY
TOV KATOIKOVVT®V KOl TOPETIONUOVVTOV &V Th
TOAEL TAOTY), TOV EVOPIT®V, EMTPOTWV,
CLVOPOUNT®V Kol APLEP®TAV THG ayiag ExkAnociog
TOOTNC.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 dedpueba vmEp TV poKapiov Kol
aeyvnotTev KTitopwv g ayiog Exkinoiag (1 g
aylag poviig) Tadtng Koi VIEP TAVI®V TRV
TPOOVOTOVGOUEVOV TOTEPMV Kol ASEAPDV MUV,
TV EvOAdE D0EPMG KEWEVOV KOl ATAVTOYOD
0pB0dOE®V.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 8eopebo vEP TV KapIToPopovvimv Kol
KOAMEPYOUVI®V €V TM Ayim KOl TOVGETT® VoD
TOUT®, KOTIOVI®V, YIALOVTI®V Kol VTEP TOD
TEPLECTMTOG A0V, TOD ATEKOEYOUEVOL TO TOPd, GO
péya Koi mhovolov EAeoc.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

IEPEYX

‘Ot élenpov kol AavOpmmog Ocog vrdpyels,
kol ool Ty d0&av dvoamépumopey, T® ITatpi kol T@
Yi® koi md ayio [Tvevpatt, viv kol del Kol €ig Tovg
aildvog TdV aidvov.

XOPOX: Apnyv.

TA NAHPQTIKA

AIAKONOX

[MAnpocouey Ty Eobvny déncty MUV TG
Kvpio.

DEACON

Again we pray for our brethren: the priests, the
hieromonks, the deacons, the monastics, and all our
brotherhood in Christ.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council, the
stewards, and benefactors of this holy church.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for the
people here present who await Your great and rich
mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

LITANY OF COMPLETION

DEACON

Let us complete our morning prayer to the
Lord.



XOPOZX: Kipie, Eréncov.

ATAKONOX
Avtinafod, cdcov, EAENcov Kol dtapOAaLoV

NUag, 6 Oedg, 1 of YaprTL.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

ATIAKONOX
TNy fuépav mdoav teleiav, ayiov, EipnviKny
Kol avapdaptntov mapd tod Kvpiov aitnodpeda.

XOPOZX: T[Tapaocyov, Kbpie.

AIAKONOX

Ayyehov gipvng, TETOV 60NYOV, POAKO TV
Yuy®dV Kol TOV copatov udv topd tod Kopiov
aitnoopeda.

XOPOZX: ITapaocyov, Kbdpie.

AIAKONOX

ZVyyvouny Kol Aeecty TOV QUopTIOV Kol TV
TANppEANpaTev HUdV Tapd tod Kupiov
aitnoopeda.

XOPOZX: ITapaocyov, Kbdpie.

AIAKONOX
Ta koA Kol GUUPEPOVTO TATG Yoyoic UGV Kol
elpnvnv 1@ KOG Tapda tod Kvpiov aitnoopebda.

XOPOZX: ITapdaocyov, Kbdpie.

ATAKONOX

Tov vméLotmov ypdvov Tiig Lofig MUY &V
elpnvn kKol petavoig ekterécat Tapd tod Kvpiov
aitmompeda.

XOPOZX: ITapdaocyov, Kopie.

ATAKONOX

Xprotiava T TéAN TG {ofig MUdV, dvoduva,
avemaioyvvta, EPNVIKA Kol KOANV amoAoyiay TV
€mi 100 poPepod Pruatog Tod Xprotod
aitnoopebda.

XOPOZX: [Tapaocyov, Kipie.

AIAKONOX

T mavayiog, dypavtov, VTEPELAOYNUEVIC,

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

That we may complete the remaining time of
our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate, most



€voo&ov, deomoivic UMV Og0ToOKOL Kol
aewmapOévov Mapiog HETO TAVTOV TOV Ayimv

VI LOVEDGOVTEG, EVTOVG Kol GAAAOVE Kol Thoav
v Lonv Hudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kupte.

IEPEYX

‘Ot Og0g ELE0VG, OIKTIPU®Y, Kol prhavOpomiog
VRAPYELS, Kol ool Trv 06&av dvaméumouey, T@
[Motpl kot @ Yid kol Td ayio [Tvevpartt, vov kol
ael xal €ig Tovg aidvag T@V aimvov.
XOPOX: Aunyv.
IEPEYZX: Eiprjvn ntdot.

XOPOZX: Kai 1@ mvevpati cov.

AIAKONOX

Tag kepaiag Hudv @ Kupio khivopuey.

XOPOZX: Xoi, Kopte.

TEPEYY (uunropavec)

Kopie dyte, 6 &v DYnAoic KaTolK®V Koi T TOTEWVA,
£QopAV Kol TQ TavTEPOP® 6oL dupott EMPAET@V Ml THoOV
TNV KTiolv, 601 EKMVOUEV TOV ayEva THG WuyT|g Kol ToD
ohpatog Kol dedpedd cov, Gyie ayiov: "Extevov v xeipd
GOV TNV A0paTOV & AYioL KOTOIKNTNPIoL GOV Kol EDAOYNGOV
mavtag MUas Kol €1 1L NUapTopey EKoVcimg 1j dKoveimg, Mg
ayo00¢ Kol AGVOpTog BEdG GLYYDPNOOV, SMPOVUEVOS
MUV T0 YOG Kol DTEPKOGHLO Ayadd Gov.

IEPEYZX (ixgivoc)

20OV yap €011 TO €Aeelv Kol omley NUAC, 6 Oedg
NUGV, kol ool v 66&av avarnéumopev, T@ [atpi
Kol T@ Y1) kol 1@ ayio [Tvedpartt, viv kal del kod
€1g TOVG adVaG TV ALOVOV.

XOPOZX: Aunyv.
IEPEYZX: Xooia.
XOPOZX: Aéomota dyle, EDAOYNGOV.

‘O dv edhoyNTOG XP1oTOg 0 BEOS HUDV
navrtote, vOv Kol del Kol €ig Tovg aidvag Tdv
alovov.

XOPOZX: Aunyv.

ITPOEXTOQL {§ ANATNQETHX

Trepemoot Kdproc 6 Oedc thv drviov kol

blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the God of mercy and compassion
and love for humankind, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

DEACON

Let us bow our heads to the Lord.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye, to
You we bow the neck of soul and body, and we pray You,
Holy of holies: Extend Your invisible hand from Your holy
heavens and bless us all. And as good and benevolent God,
forgive us any misdeeds we committed voluntarily or
involuntarily, and grant us Your blessings in this world and in
the next.

PRIEST (aloud)

For Yours it is to show mercy and to save us, O
our God, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Wisdom.
CHOIR: Holy master, bless.

Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

HIERARCH or READER
The Lord God make firm the holy and pure



ApOUNTOV THOTY TAV eVoEPAV Kol dpHodOEWDY
XPLOTIOV®V GVV Ti| ayig ovtod MeydAn ExkAnciq
Kovotavtvoundrewc, 1} iepd Mudv ApylenIoKont,
[t} ayig Mrntpomtodretl Tavtn] Kol Tf) TOAEL TOOTY EiG
aidvog aiovov.

XOPOX: Apnyv.

Tnv tyetépay 1@V XepovPeip, Kol
EVO0EOTEPAY, ACVYKPITOG TOV ZePAPEipL, TNV
a010p0O6pwe, Bedv Adyov TeKoDoAV, THV SVIMG
®eoTOKOV, GE PUEYOADVOLEY.

Xp1otog avéoTtn €K vekpdv, avato Odvatov
TOTHOOG, Kol TO1G &V Tol¢ pvnpact, onv
YOPLoAUEVOG.

Kovpie, érénoov. (3) EvAdyncov.

IEPEYZ
AbEn 601 0 Bedg UdV, 66&a Got.

‘O avootag £k vekpdv, XpioTtog O aAn0ivog
®edg UdV, Talg TpecPeiong Thg TavaypdvTov Kol
TOVOUOUOL dyiog avtod MnTpdc, duvapel Tod
Tipiov kol {womolod Xtavpo, TPosTACiNNg TMV
TIW®V €Tovpaviov SVVAIE®V ACOUATOV, IKEGTOIG
70D TIioL, EVOOEOL, TPOPTTOV, TPOSPOUOV Kol
Bortiotod Twdvvov, TV ayiov EvodEmv Kal
TOVELPNL®V ATOGTOA®V, TV ayiov voomv kal
KOAAVIK®OV papTOpov: TdV 0cimv Kol Beopdpmov
TATEPOV NUAOV" (ToD aryiov Tod vood) TdV ayimv
kol dkaimv Beomatopwv Toakeip Kol Avvng, TdV
ayiov Mupoedpav, kal Toone tod £§ Apuabaiog,
xod 70D vokteptvod padntod Nikodipov, Gv kol
TNV LUV EMTELODUEY, KOl TAVIOV TOV ayimv,
élenoat kal oot Nudg, Mg ayadog Kol
QUavOpwTog Kol ELeUmV Oedc.

Koza 1o Hoptprapyixov Huepolddyiov:

AU goy®V TV ayiov Tatépov Mudv, Kope
‘Incod Xprote 6 Oedc, EAéncov NUAS.

XOPOX: Apnv.

77"

Zhupwva wE v kparovoay covideioy:
IEPEYX

Xp1otog avéoTtn €K vekpdv, Bavato Odvatov
TOTNCOC, Kol TOIG €V TOiC pvhpact, onv
YOPLGALEVOG,.

faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy and Great Church of Christ of
Constantinople, our Sacred Archdiocese, [this Holy
Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the Word,
and are truly Theotokos. You do we magnify.

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST
Glory to You, our God, glory to You.

May He who rose from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of His all-pure
and all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of the
holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, the holy Myrrh-bearers, and Joseph of
Arimathea, and Nikodemos the disciple by night,
whose memory we observe, and of all the saints,
have mercy on us and save us, as He is good,
benevolent, and merciful God.

According to the Patriarchal Hemerologion:
Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR: Amen.

or:

According to common practice:

PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in the
tombs He has granted life.



AAOX PEOPLE
AMOdg avéotn 6 Kbdpioc. Truly the Lord is risen!



